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CK/IAPEHKO Oneca. OCOBJIMBOCTI ®YHKIIOHYBAHHA KOHLEINTY «MACHT» Y HIMEIIbKOMOBHIH
JITHIBOKYJIbTYPI

Cmamms posensioae ocoonusocmi ynkyionysanns kouyenmy « MACHTy y nimeybKoMOSHIU NiH280KYAbMYpI. 30ilicHeHo ananiz
nexcuxoepagiunoi 06’ ’ckmugayii nazeu konyenmy aexcemu «Machty, axa exazye na psao 0cobauUBOCmEl KOHYENMYAIbHO20 OCMUCTEHHS
Q0CNIONCYBAHO2O  MEHMAILHO20 YMEOPEHHS. 6 HIMEYbKOMOBHIU NiHe60KyIbmypi. Haeedeni y cmammi gaxmu 00360.1510mb
CMEepodICYB8amu, Wo MOOelb YMEOPEHH KOMNO3UmMI6 i3 0epusayiinum eiemenmom — macht € npooykmueHolo 015 HIMeYbKOMOBGHO20
NIH26ANILHO20 NPOCMOPY MA 6KA3YE HA CEMANMUYHY AKMYATbHICIb MA 6UCOKY PEKYPEHMHICMb 6I0N0GI0H020 MEHMAILHO20 YMBOPEHHS Y
KOHYenmyanbHitl KapmuHi cimy.

Kniouogi cnosa: nexcema, cemManmuxa, KOHYenm, 61a0d, HIMEYbKOMOGHA NIHeGOKYIbMYPA, ampuOymueni ma npeouxamugHi
36 A3KU.

SKLIARENKO Olesia. FUNCTIONING PECULIARITIES OF CONCEPT “MACHT” IN GERMAN SPEAKING
LINGUISTIC CULTURE

The article reveals some peculiarities of concept « MACHT» functioning in German speaking linguistic culture. The analyses of
lexicographic objectification of the name of the concept « MACHT», which points to some peculiarities chain in conceptual way of
thinking of the studied mental unit in German cultural studies has been done. The given facts let us suggest, that the model of composites
forming with derivative element— macht are productive for German lingual environment and point to their semantic actuality and high
recurrence of the given mental unit in conceptual world picture. Lexical and semantic connections of concept verbalizator « MACHT» of
the lexem «Machty, which were analyzed in the proposed article point to the polisemantic structure of the actual word. Collocational
analyses has shown, that semantic peculiarities of function of concept «tMACHT» are actually in the word, which is its name — «Machty
and are mostly used in connection with attributes and predicates. The collocation quantity with the lexemes proves that there are some
actual language collocations, where the analyzed lexeme is used in communicative area. It was established, that among the main
verbalizators of the concept « MACHT» phraseological units are rather wide spread. These phraseological units objectivize all maim
concept slots, such as «Actiony, «Object of Powery and «Subject of Powery. Besides we have come to conclusion, that the phraseological
corpus on concept « MACHT» verbalizators are framed into one separate cognitive area, which closely correlates with sub frame «Power
in state and political sphere», because along the borders of this cognitive frame slots «To get the Powery, «Act Powery, « There is no
Need to Use Powery, «Subject of Powery are keep current. As a conclusion we may say, that he proposed study establishes, that through
semantic, paradigmatic, syntagmatic and phraseological collocations of the concept lexeme «Machty athe whole chain of cognitive
characteristics of the mental unit may be actualized. They point to the fact, that these mental units are relevant in German world picture
and in the same way of the complete German nation.

Key words: lexeme, semantic, concept, power, German cultural study, attributive and predicative connections.

Beryn. YV 3B’A3Ky 3 JIOMiHYBaHHSIM  KOTHITUBHO-IUCKYPCHBHOI MapajurMd  MOBa
POBIIISAAETHCS K BYKIMBUN MEXaHi3M BiJITBOPEHHS 00’ €KTHBHUX pealiii HABKOIUIIHBOI JIHCHOCTI
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B KOHIIENITYaIbHIN CHCTEMi JIIOANHH, SIKa € Tl OCHOBHUM IMPOAYIICHTOM Ta KOpHcTyBaueM. Bnana sik
BaroMa yHiBepcajgbHa (popMa B3a€MOBIIHOCHMH mepeadadae (ikcalito B CEMIOTHYHUX 3HAKOBUX
CHCTEMaXx, a BiiTak (PIKCYeThCs 3ac00aMU MOBHOTO BHPasKECHHS.

Takum 4YuHOM, BOaYaeEMO AaKTYaJbHHMM JIOCTIDKCHHS OCOONUBOCTEH (YHKIIOHYBaHHS
konnenty «MACHT» y HIMEIbKOMOBHIH JIIHTBOKYJIBTYpi, aJKe BJaJHI BIIHOCHHH SIK OIHA i3
KITIO40BHX (OpM  comialnbHUX IHTEPAKIH Yy CYCHUIbCTBI 3alMIIAIOTBCS Yy IIEHTPI yBaru
TYMaHITapHUX Ta colialbHUX Hayk. OIHAK ceMaHTH4YHI 0COONMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS IIHOTO
JIHTBOKYJIBTYPHOT'O KOHIIENTY, HACKUILKA HaM BIJIOMO, I1I¢ HE OpajIkcs 10 yBary.

IMocTtanoBka mpodjeMu Ta aHaldi3 momepeaHix mociaikeHb i myoaikaunii. Bragxi
BIIHOCHHU SIK THPEIMET IOCTIDKEHHS He HOBI s Hayku. Brama BuBuamacs sk y dimocodii,
MOJITOJOTI1, COMIOIOTi1, IICUXOJIOTI], TaK 1 B JIIHTBICTHIIl, — OQ)OPMUBIIKCH, 3PEIITOIO, B CAMOCTIHHY
HayKOBY Trajy3b — KpaTojiorito. Brmama sk mpeaMer JIHTBICTUYHHMX JOCTIIKEHb PO3IJIAAAE€THCS
MEpEeBaKHO B JIBOX aclleKTaX: SIK MOBA BJIAJIM BUBYAETHCS B MEXKaX PUTOPUKU Ta TONITHIHOI
JMHTBICTHKH, a TaKOX SK MCHTaJlbHA OJMHUI, SKa aKyMYJIO€ 3HaHHA TIPO TeBHY (opMmy
CYCHUTBHMX IHTEpaKIil, sKI BHU3HAYAIOTHCS SK «BJIAJHI B3aEMOBIIHOCHHHMY», aje 0 TeIep
ceMaHTH4YHI ocoOnuBocTi (pyHKionyBaHHs KoHIenty «MACHT» y HIMeNbKill JTIHIBOKYIBTYPI IIe
HE CTaBaJIM 00’ €KTOM JIOCITI/PKEHb.

TakuM 4YHMHOM, MeTOI0 IIi€l CTyIOil € BCTAHOBJICHHS CEMAaHTHMYHUX OCOOJUBOCTEH
¢yukuionyBanas konmenty «MACHT» y HIMEIbKOMOBHIN JiHTBOKYJIBTYPHIH KapTHHU CBITY.
3aBaanHsi k BOAYAEThCS Y BU3HAYCHHI CEMAaHTUYHHUX OCOOJMBOCTEH KOHIIENTYyami3allil BJIaJHUX
BIJTHOCHH y Me&KaX (DyHKIIOHYBaHHSI HIMEIIbKOMOBHOT CJIOBOTBIPHOT Mapaurmu.

MeTtoau Ta METOAMKH TOCTIIKEeHHs. [[1s TOCATHEHHS MOCTABJCHOI METH y MOJAaHIN CTaTTi
JNOMIHAHTHHUM BHCTYIa€ METOJ IHTEpIperallii CJIOBHUKOBMX jAe(iHINid a1 BU3HAYCHHS
ocobnuBocteil (yHKiionyBanHs KoHuenTty « MACHT», Meron anami3y Oe3nocepenHii CKIaHHKIB,
a TaKoX METOJI KOMIIOHEHTHOT'0 aHaIi3y JUIsl BCTAHOBJICHHS CEMAaHTHYHOTO MPOTOTHUITY KOHIICHTY
«MACHT».

Pesynbratn Ta quckycii. MoBHa omunuis «Machty BHCTyNae sk CTHIIICTUYHO Ta €MOIIITHO
HeWTpanbHa, y)kuBaHa Ha3Ba kKoHuenTy « MACHT» B HiMenbKiii MOBHIM KapTHHI cBiTy. OCHOBHOIO
HA3BOIO JIOCHIJDKYBAaHOTO KOHIIENTY B HIMEIbKiii MOBHIH KapTHHI CBITYy MH BBa)Xa€MO JIEKCEMY
«Machty. BoHa MOBHICTIO 33]J0BOJIbHSIE BUMOTH JI0 KJIFOUOBOT'O CJIOBAa OJIHOWMEHHOTO KOHIIENTY SIK
HAMOLTBII y)XXWBaHA, y3araJibHEHa 32 CBOEI0 CEMAaHTUKON, CTHIIICTHYHO HelTpaibHa BepOaibHa
omuHuIs [2, c¢. 177-178]. Uepe3 JeKCHKO-CEMaHTHYHI, MapajurMaTHYHI Ta CHUHTarMaTHYHI
aCIIeKTH KIIIOYOBOro cioBa-pernpesentara konuenty «MACHT» BinTBOPIOIOTBCS OCOOIMBOCTI
KOHIISNTyaJTi3allii BJaJHUX BIIHOCHH y KOHIENTOC(EPi HIMEI[LKOTO HapoOIy.

Jlekcuko-ceMaHTHYHI 3B’s3kM  BepOamizaropa kouuenty «MACHT» nekcemn «Machty
BKa3ylOTh Ha TMOJICEMAHTUYHY CTPYKTYPY BIAIOBITHOTO CJIOBA, SIKE Ma€ 3a JAHUMH PI3HHUX
CIIOBHHUKIB Bifl 2 10 5 JEKCHMYHUX 3Ha4yeHb. Y 10-romHOMY cioBHMKY Duden HaBoOAsTBCS Taki
3HaueHHs JekceMu «Machty [6]: 1) «CyKyIHICTb 3aC00iB 1 CHJI, IKHMH HaJUICHUH XTOCh YU IIOChH
MO BIJIHOIIEHHIO JIO0 KOT'OCh YM YOT'OCh IHIIOTO, BIUIMBY»; 2) «IOCh, IO BHUCTYIAE SIK OCOOIUBA,
TaEMHUYA CUJIOK0 a0o Mae 1i»; 3) «moB’s3aHi 3 MONITHYHHM, CYCHUTBHHUM ab0 TpOMaJIChbKHM
CTaHOBUIIIEM TTOBHOBAXXCHHS, MOYKJIMBICTh UM CBOOO/a BU3HAYATH IMOBEAIHKY JIFOJICH UM BITHOCUHH,
3MIACHIOBATH KEPIBHUIITBO»; 4) «IOJITHYHO Ta EKOHOMIYHO BIIMBOBA Jep)KaBay, «BIajHA,
BIUIMBOBA Tpyna 4Yd Kiac ociO»; 5) 3acrapine: «Biiicbka, apwmis». JlociimkyBaHa Jekcema B
coBHUKY Duden OCMHUCIIOETBCS, IO-TIEpIe, 3a JPKEpelaMH BJIagd SK OCOOHMCTOro, Tak 1
CTPYKTYPHOI'O THIIIB: «CYKYIHICTh 3aCO0IB 1 CHII», «IIOBHOBR)KECHHS, MOXKJIMBICTh, CBOOOa»; IO-
Ipyre, 3a cy0’€KTOM 3IiHCHEHHS BJIaJli: «TAEMHUYA CHIIay, «IepKaBay, «BIHCHKO»; MO-TPETE, 3a
COIIOIEHTPHUYHUM PE3YJIbTATOM: «BU3HAYCHHS IOBEIIHKH 00’€KTa». Y II'TOMY JEKCHYHOMY
3HAUYCHHI BITBOPEHO TaKOX HACHUJIBCTBO SK METOJ 3MIMCHEHHS BJIAJHMX TOBHOBaXEHb. Y il
CIIOBHUKOBIH CTaTTi aKIIEHTYIOThCS CYCIIbHA Ta HECYCIIbHA chepy BIATHUX B3aEMOJIIM.

3rinHo 3 EjekTpoHHMM clIOBHMKOM HiMmenbkoi MoBu XX cromitts (DWDS) rekcema-
BepOaiizaTop AocmimkyBaHoro kouienty «MACHT» HamguiseTbcs dYOTHPMa OCHOBHHUMH
3HaueHHsIMM [7]: 1) «maHyBaHHS JIIOJCH Haa JIOABMHY», JETali30BaHE 3HAYCHHSIMH «IIaHYBaHHS
OJIHOTO KJacy HaJ IHIIMM KJIacoM abo TNpOoIIapKoM, JepiKaBHA BIallay Ta «IOBHOBaYKEHHS
PO3MOPSIKATUCS YUMOCh a00 KUMOCHY; 2) «Millb, cuiay, Hanpukian: die Macht des Anpralls, der
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Wassermassen; die Macht der Liebe, des Glaubens; 3) «momiTHYHO Ta E€KOHOMIYHO BIUIMBOBA
nepxaBay;, 4) «CTBOpPEHa YSBOK JIIOJWHU 1CTOTAa, TaEMHMYA CHJIa». SIK BHIHO 13 HaBEICHHX
3Ha4YeHb, CMHUCH «BNaja SK nanyBaHHs» (Herrschaft) BBaskaeThcsi OCHOBHUM. 3TiIHO 31 CIOBHUKOM
Duden cnoBo «Herrschafty Bu3HadaeThCs SIK «IpaBo Ta BlaJia KEPyBaTH KUMOChY. T0OTO 3HAUCHHS
«BJIaJa K MaHYBaHHS» KOHIICNTYATi3YEThCS y 3B’SI3KYy i3 HAassBHUMHU CTPYKTYPHHUMH JDKepeaaMu
3MIACHEHHs BJIAAHOTO BIUIMBY. OKpIM TOro, BiiaJila OTOTOXKHIOETHCS TAKOXK 13 CHIIOI SK BHUSBOM
O0COOMCTHX JIKEpen Bjiaaud Ta YHOIIOHIOEThCS i1 Cy0’€KTaM — TaeMHHUYIM iCTOTI Ta AepkaBi. Y
HABEICHUX BU3HAUCHHSAX (IKCYIOThCS CYCIUIbHA Ta HECYCHibHa cdepu peamizamii BIaJHUX
BIJHOCHH.

BuaineHi CHHOHIMIYHI Py KJIFOYOBOI HA3BM KOHIENTY JekcemMu «Macht» 00’€KTHBYIOTH
BiNmoBimHI cimoth  QpeiiMoBoi  mogmeni  konmenty «MACHT». Crnor «Cy0’ekt  Biaam»
PO3LIMPIOETHCS HOMIHAIISIME  YYaCHHKIB-CYO’€kTiB Bimagu: «Verwaltung» («ammiHicTpalis»),
«Fihrung» («kepiBHI ocobu»), «Leitung» («kepiBHHMIIBO»), «Behorde» («opran Biamn»),
«Regierung» («ypsa»), «Vorstand» («mpaBiiHHs, npesumiym»), «Obrigkeity («kepiBHHIITBOY),
«Administration» («agMiHICTpaIis).

Crnor «Jkepena Brnajw» B CHHOHIMIYHUX psax JCTalli3ye€ThCcS BOMa THIIAMH OCOOMCTHX
skocTelt cy0’ekra Bmamu. CnoBa «Krafty («mimp»), «Stirke» («cmmay), «Gewalty («cumay),
«Konnen» («HaBmukm»), «Vermdgen» («BMiHHD»), «Wucht» (MoryrtHicte), «Fahigkeit»
(«3matHicThY), «Power» («cumay), «Force» («Milb») 00’€KTUBYIOTH Yy Meplry 4epry (i3udHi SKOCTI
cy0’exTa Braju. Y CIIOBHHKY CHHOHIMIB HiMenbkoi MoBH (Bertelsmann, 1998: 427) cnot «/[xxepena
BJIa» PO3IIMPIOEThCS TAKOXK 32 PaxXyHOK BHUOKPEMIJICHHS OCHOBHHX II€PCOHAIIBHUX SKOCTEH
Cy0’€KTa, OB’ I3aHUX 13 HOr0 B3aEMOJIIEI0 3 THIIUMH 0COOAMH B TIPOIEC pO3TOPTAHHS CYCHUTBHUX
BJIQJJHUX BIIHOCHH, OCHOBHHMH CEpell HHMX BHM3HAYAIOThCA Taki: «Autoritity («aBTOpPHTET»),
«Durchsetzungsvermogen» («HamonermBicThy»), «Ausstrahlungskrafty («cmma nii»), «Charismay
(«xapuzmay), «Wirkungsvermogeny («BMiHHS BILJIUBATH»), «Durchsetzungskrafty
(«HATIONETTHBICTHY ).

Cnor «CTpyKTypHI JpKepena BiajW» pPENpe3eHTOBaHMM TakuMMH CHHOHIMamu: «Befugnis»
(«moBHOBaxkeHHs»), «Rechty  («mpaBo»), «Berechtigung»  («mmpaBo,  MOBHOBaXKEHHS),
«Bevollmichtigungy» («moBHOBaXkeHHs»), «Erméchtigung» («moBHOBaXkeHH»), «Zustindigkeit»
(«KOMIIETEHIIisN» ), «Vollmacht» («Iopy4eHHs»), «Befehlsgewalt» («KOMIETEHLIIs ),
«Machtposition» («BaagHa mocaaa»), SKi CIIBBIAHOCATH MOXKJIUBICTh BH3HAYaTH IOBEIIHKY 3
KOHKPETHUMH HaOyTHMHU 000B’SI3KaMH YIIOBHOBa)KEHOTO CY0’€KTa 3IHCHIOBATH BIay.

Po3mmpenHsi KOHIENTYalbHOrO OCMHUCICHHS TepeadadeHo i s ciaoTy «EroneHTpuvHuii
BILIMB BJIaJ» By3la «Pe3ynbraT Bnagn». ¥ CHHOHIMIYHOMY psiai ciioBo «Macht» oTpumMye oOIiHHI
XapaKTepUCTUKH, cepen  sAkux «Achtung» («yBara»), «Ansehen» («moBara»), «Prestige»
(«opectmk»), «Geltung» («3Hauumictby), «Gewichty («BaroMicThb»), «Autoritity («aBTOPHTET,
npectk»), «Ehre» («uectb»), «Ruhm» («cmaBa»), «Gnade» («mmticth»), «Massgeblichkeity»
(«aBTOPUTETHICTBY) [5], sIKI BU3HAYAIOTH BJAY SIK 3HAUYIY, MPECTHKHY B3a€EMOJIII0, M0 POOUTH
Cy0’€KTa BiIOMOIO, COIIalIbHO BaroMor 0co0oro. EromneHTpruiHe BUKOPUCTAHHS BIIAJIH, TIOB I3aHE 3
HAJaHHSIM Cy0’€KTy OCOOIHMBOrO MPHUBUICHOBAHOTO CTATYCY, BIITBOPEHO TAKOXK y CHHOHIMIYHOMY
psimi 31 CIUTBHOIO CEMOI0 «IepeBara, JOMIHYBaHHS», 30Kpema: «Dominanzy («IoMiHyBaHHY),
«Allmacht» («Bcecumnsy), «Hegemonie» («reremonis»), «Vorherrschafty («nanyBaHH:»),
«Vormacht»  («manyBanHs»), «Vormachtstellung»  («maniBHe  craHoBumie»), «Primaty
(«meprmicT»), «Vorrangstellung» («mepeBakarode cranoBume»), «Ubergewicht» («aepearay),
«Uberlegenheit» («mepeparay), «Oberhoheity («BepxoBencTBoy»), «Ubermachty («mepearay),
«Machtstellung» («BiagHa MO3UIIN»).

AHaJi3 CHHOHIMIB Ta CHMUIAPIB KJIIOUOBOI Ha3BU JOCHTIHPKYBAHOTO KOHIICNITY A€ 3MOTY
BCTAHOBUTHU Psi KYJIBTYPHO CHEHM(IUHUX aCIEKTIB MEHTAJIbHOIO OCBOEHHS BJIQJHUX BIIHOCHH Y
HIMEIBKIA JIIHTBOKYIbTYpi. IlepemyciM KoHIleNTyamizailisi BiaA¥ BH3HAYAEThCS ICHYBAHHSIM
3HAYHOI KUTBKOCTI CHHOHIMIB-TIIIEPOHIMIB B MeKax HOMiHatuBHOro moist koHmenty «MACHT».
[To-npyre, KOHIENITyaJIbHE OCMHUCIICHHS BIAA¥ CICHU(IKYEThCA dYepe3 HOMIHAIl BJIaJHUX
BIJTHOCHH 32 NMEBHUMH cepaMu iX MOIMMPEHHS, SKi KOPEIOTh 13 BUAUIeHUMH cyOdpeiimamu. Lli
0COOJIMBOCTI BKA3YIOTh Ha BIJICYTHICTH CMUCIIOBOT €HOCTI Y spi KoHenty « MACHT» 3a paxyHok
ICHYBaHHsI YUCIICHHMX POJOBO-BUIOBMX MOIU(IKallildi BJIaJHUX BIIHOCHH y HIMEIbKIH MOBHIM
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KapTHHI CBITY. Ba)XJIMBO TaKOK 3a3HAYUTH, 110 KOHIICTITYyai3allis BIaau BiI0OYBA€ThCA 3a PaXyHOK
PO3IIUPEHHS CIOTIB (peMOBOI MO KOHIIENTY, 30KpeMa, cioTiB «Cy0’ekT Binamu», «Jxepena
BIaan», «Pe3ynabTar Baaam». Binrak, konient « MACHT» IOMOBHIOETHCS BaXKJIMBUMH CMHUCIIAMHU:
BJIaJIa OTOTOXKHIOETHCS 13 11 Cy0’€KTOM; OCOOMCTI JpKepena BIaJH MpeacTaBieHi GpisuuHuMH (CHiIa)
Ta MOpAJTbHUMH (HAIOJETrNUBICTE) SIKOCTSIMUA i1 cy0’e€KTa; CTPYKTYpHI JDKepena Biaau
BU3HAYAIOTHCS TI0CAJ0OBUMHU TOBHOBAKECHHSAMH;, PE3yJIbTAT B OCMHUCIIOETHCS B TEPILY YEpry 3
10 KOPEJIOE 31 CHOPMYITLOBAHNM Y HAYKOBIH KapTHHI CBITY IiXOIOM «POWET OVED.

Ha ocHOBiI JocimipkeHHsI aHTOHIMIB Ha3BH KOHIENTY OYJIO JONOBHEHO OCOOIHMBOCTI
KOHIIeNTyali3amii BIaAd B HIMENbKiil JIHTBOKYNbTypi. Killo4oBe cCIOBO KOHIIENTY JieKcema
«Macht» ¢popMmye nmapaaurMaTidHi 3B’ sI3KM B ME&Kax IIOHANMEHIIIE TPhOX aHTOHIMIYHUX psiB. [1o-
nepure, cioBo «Macht» mpoTucTaBisieTbcst aHTOHIMIUHOMY psay «Ohnmachty («Oe3crinisy),
«Schwiche» («cmabkicth»), «Machtlosigkeity («0escuis, Oe3Bnamua»), «Unmoglichkeit zu
handeln» («HemMoxuBicTH HisiTU») [8]. AHTOHIMIUHE 3HAYEHHS aKTyali3ye OIWH 3i CIIOTiB
JOCITIKYBaHOTro KoHienty «Ocobucti mkepena Biagu». OKpiM TOro, B MEKax aHTOHIMIYHOTO
pany «Anarchie» («anapxis»), «Durcheinander» («cymepeukay), «Gewirr» («IUTyTaHHHAY),
«Konfusion» («3amimanns»), «Unordnung» («0e3namy), «Verwirrung» («30€HTSKEHHS),
«Wirrnis» («cymOyp»), «Wirrsaly («0e3namusa»), «Kliingel» («6e3nany), «Chaos» («xaoc») BiaaHi
BIJTHOCHHH  KOHIIENTYalli3yIOTbCSI ~HOCI€EM  HIMENBKOI  JIIHTBOKYJIBTYPH 334  OYIKYBAaHUM
KOHCTPYKTHBHHM COIIIOIICHTPUYHUM PE3yJITATOM peajizallii Biajau, SKuil 00’ €KTUBYETHCS B CIOTI
«Pe3ynpTar 3milicHeHHs Biaaaw». llo-Tpere, KoOHIENTyami3allisl BiaJid B aHTOHIMIYHOMY psi
3MIMCHIOEThCsT depe3 cyO’ekta Bmaau: «Gegenmachty («cynmpoTuBHHK»). OTXe, aHTOHIMIYHI
3B’SI3KM Ha3BU KOHIICNITY 00’€KTUBYIOTh OCMHCJICHHS BIIaJM SIK KOHCTPYKTHBHOI B3a€MOii, uepes
OTOTO’KHEHHS BJIaJH 3 ii Cy0 €KTOM Ta BU3HAYCHHS OCOOMCTHUX JIXKEpEIl BIaIH.

3a nexcukorpadivHUMHU JDKEpenaMH KIII0YOBa Ha3Ba JOCTIKYBAHOTO KOHIIENTY CIIOBO
«Macht» BuCTymae TilOHIMOM A0 MOHATH ABOX rpym: «Herrschafty, «Krafty Ta «Gruppey,
«Wesen». Jlekcemu «Herrschafty ta «Krafty akTuByrOTh CeMaHTHYHE 3HAYCHHS «3JIaTHICTH, CHJa
BIUTUBATH, JISITH HA KOTOCh a00 IIOCHY», SIKE BIIOOpakeHO B MeXaX PoAoBOI ceMu «PecypcHICThY.
Hatomicth ciioBa «Gruppe» Ta « Wesen» 00’ €KTHBYIOTh BUIOBY ceMy «CycHilibHa B3a€MOJIs», IKa
BHOKPEMJIIOETHCS B ME@XKaX CEKI[IITHOr0 MIAX0Iy 10 PO3IJIsY MOHATTS «Biiaga» / «Macht» [7].

TakyuM 4MHOM, TIHO-TiEPOHIMIYHI 3B’ I3KH JIekceMu «Macht» Bka3yoTh Ha KOHIIENTYai3allito
BIIa/IM MIPEACTaBHUKAMH HIMEIbKOI JIIHTBOKYJIBTYPH 3a i Jukepenamu Ta cy0’exkToM. OKkazioHambHi
O3HaKH, TOB’s3aHi 3 BJAJIOI0 SK CYCIUIbHHM (eHoMeHoM (MakpodpeiimM 1) Ta BUKOpHCTAaHHIM
HaCWJIbCTBA IS 11 3MIMCHEHHS, 3aCBIAUYIOTh aKTYalbHICTh MapagurMd «POWeEr over» B Ipoleci
MEHTAJIBHOTO OCMUCIICHHS BJIa¥ B JJOCIXKyBaHili MOBHIH KapTHHI CBITY.

Cepen ocHoBHUX BepbamizaropiB koHuenty «MACHT» mmpoko mpeacTaBieHi Takox
(paseonoriuni ogunuii. Y ¢paseonorizmax BepOaibHO 00’ €EKTHUBYIOThCS BCI OCHOBHI CIIOTH BY3JIiB
«dis», «O06’ext Bruamm» Ta «Cy0’ekr Bmagm». KoHnenrtyanizamis Biaau y (pa3eoiorivHux
OJIMHUIISAX XaPaKTEPU3YEThCS aKTyalli3alliel0 TaKuX cIOTiB By3nma «Jlis» sik: «[IparHeHHst Bramu»
(nach dem Purpur streben), «Orpumanns Binagu» (das Heft in die Hand nehmen, das Heft ergreifen /
in die Hand nehmen), «3aiificHeHHs Biaan» (IOMOBHEHO KOIHITHBHOIO KBAaHTUTATHBHOIO O3HAKOIO
«matu Oararo Bnaan»: alle Karten in der Hand haben, am ldngeren Hebel sitzen, einen langen Arm
haben), «BukopucroByBaTu Biany», 3okpema, cior «[ligmopsakoByBatn Bmami» (unter seine
BotmaBigkeit bringen [zwingen], an der Leine haben, im [in] Bann halten, im Zaume halten),
«Btpatutn Bnamy» (das Heft aus der Hand reiBlen [drehen, nehmen], Boden verlieren, jmdm. das
Heft aus der Hand nehmen / winden), «IliamopsinkoByBatucst Bnami» (nach j-s. Pfeife tanzen, nach
seiner Geige tanzen, unter dem Zepter sein, in Hand stehen), — a Takox By3na «Cy0’ekT Biaam»
(starke Hand, starker Arm).

BHCHOBKH Ta NMepCHEeKTHBH MOJAAIBINMX JOCHIKEHb. TakiuM YHMHOM, 4Yepe3 CEeMaHTHYHI,
napajurMaTH4Hi, CHHTArMaTW4Hi, ()pa3eoioriuyHi 3B’S3KM KIIOYOBOI HA3BHW KOHIICNTY JIEKCEMH
«Machty akryamizyeTbcss a00 MOTEHIIHHO MOXE AaKTyali3yBaTHCS psJI KOTHITHBHHX O3HaK
MEHTAJIBHOTO YTBOPEHHS, SIKI BUCTYNAIOTh PEJICBAHTHUMH B MOBHIM KapTHHI CBITY HIMEIBKOTO
Hapoxy.
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[lepcnektuBr  jmocmilpkeHHsT BOA4aeMO y MONANBIIOMY KOMIApaTHBHOMY BHBYEHHI
ocobmuBocreit pyakmionyBanHs koHuenty «MACHT» y HiMEIbKOMOBHIH Ta aHTJIIOMOBHIM KapTHHI
CBITY.
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